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      Skutečnou lásku nikdy nezmění


      anezahubí čas, věk ani smrt.


      Barbara Cartland
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      1819


      


      Charles Lyndon řídil svůj faetón typu „highflyer“. Uvažoval, že čtveřice koní, která ho táhla, je nejlepší, jakou kdy měl.


      Tento typ faetónu byl mezi mladými hejsky ze St. James velmi populární. Byl neobyčejně vysoký, akdyž ho táhli čtyři koně, velmi obtížně se řídil.


      Zadní kola měla vprůměru neuvěřitelných pět stop aosm palců apodlaha se vznášela pět stop nad zemí. Charles Lyndon si svůj highflyer pořídil, když se vrátil zFrancie poporážce Napoleona. Usoudil, že je to nejsportovnější dopravní prostředek, který si gentleman může zakoupit, protože vybízel kzávodění ataké při jeho řízení byla nezanedbatelná možnost smrtelné nehody.


      Mladíkům něco takového připadá neodolatelné.


      Díky výšce kočáru mohly také dámy zvyšší společnosti přezíravě shlížet naobyčejné chodce.


      Charles Lyndon nic takového nedělal, ikdyž si byl vědom svého postavení asvé důležitosti. Posvém návratu zválky se stal jedním znejpohlednějších anejelegantnějších mladíků zWhite’s Clubu. Ataké jedním znejobletovanějších.


      Dá se říci, že vzal Londýn útokem.


      ZFrancie se vrátil se dvěma nejvýznamnějšími medailemi zastatečnost, které vévoda zWellingtonu mohl udělit. Stal se také historicky nejmladším velitelem vbritské armádě. Vévoda ho tak vychválil princi regentovi, že se Charles stal častým návštěvníkem vCarlton House.


      Byl také nesmírně bohatý. Nejenom že zdědil velký majetek pootci, ale rovněž ijeho matka mu zanechala značné jmění.


      Aktomu všemu byl rovněž dědicem hraběte zLyndonmore, kterému bylo již pětašedesát.


      Všichni přátelé Charlese obdivovali anapodobovali ho, ale samozřejmě se našli itací, kteří mu záviděli ažárlili naněj pro jeho úspěch mezi kráskami Beau Monde.


      Kvůli pevnému zdraví jeho strýce mu říkali „navěky bez titulu“. Charles se přezdívce navenek smál, ale veskutečnosti ho rozčilovala.


      Posvém návratu zFrancie si užil rok nekonečné zábavy aveselí. Donáruče se mu vrhaly elegantní vdané iovdovělé dámy, rovněž ho však pronásledovaly debutantky ajejich ambiciózní matky. Navrcholu slávy byly také londýnské herečky anikoho nepřekvapilo, že si Charles namlouval ty nejkrásnější, nejtalentovanější anejobletovanější.


      Jeho život byl téměř dokonalý, až se jednou přistihl, že touží, aby se vněm objevilo vzrušení apřekvapení, které zažíval veválce.


      Právě to byl hlavní důvod, proč vesvých osmadvaceti uvažoval otom, že se ožení.


      Byl majitelem jednoho znejhezčích domů vAnglii. Lyndon Hall vBerkshiru byl domovem jeho rodu už odsedmnáctého století. Později došlo kekompletní rekonstrukci starého domu, během níž hrabě zLyndonmore přesídlil doNorthumberlandu, kde, jak záhy zjistil, byly lepší příležitosti krybaření ilovu tetřívků než kdekoli jinde. Hrabě proto daroval svůj původní dům svému bratrovi, Charlesovu otci. Charles tak vLyndon Hall vyrostl amiloval jej víc než cokoli nasvětě.


      Rekonstrukci domu měl nastarosti jeden znejvětších architektů své doby – Robert Adam. Počítal se mezi umělce, kteří vzešli zitalské renesance sjejími ctnostmi veformální dokonalosti avznešenosti apostavili vBritánii mnoho domů abudov.


      Robert Adam však ostatní umělce převyšoval svou odvahou anespoutaností. Nesnažil se dosáhnout správnosti, ale pohybu. VLyndon Hall se mu to podařilo dokonale pomocí kontrastujících křivek velkého schodiště, velmi působivé kupole aúžasné mramorové haly.


      Podokončení byl dům větší, krásnější apůsobivější než mnohé paláce.


      Když se Charles jednou rozhodl, jednal okamžitě.


      Pokud má bydlet vrodinném sídle Lyndon Hall, potřebuje ženu apourčité době také syna nebo raději syny, aby někdo zdědil jeho ohromný majetek.


      Vtanečních sálech si prohlížel nadšené tváře aoči, které se rozzářily vždy, když vstoupil. Vždycky si ktanci vybíral ty nejkrásnější zkrasavic, které Beau Monde mohl nabídnout.


      Silver Bancroftová byla dcerou jistého významného státníka. Byla bez nejmenších pochyb nejkrásnější anejobletovanější ze všech svých současnic. Charlese zaujala už vokamžiku, kdy ji uviděl poprvé, ikdyž zamilován doní nebyl.


      Uvažoval, že by zní učinil svou manželku, apředstavoval si ji napozadí Lyndon Hall. Dobře věděl, že se krásou vyrovná bohyním, jejichž sochy zdobily Mramorovou síň.


      Aniž by se jí nato musel ptát, věděl, jaká by byla její odpověď, kdyby jí sňatek skutečně nabídl. Dostávalo se jí samozřejmě všech možných lichotek apovídalo se, že přijatelných nápadníků už má více než deset.


      Charles však neměl strach.


      Zvítězil by nad nimi, tak jako zvítězil pokaždé, anejenom votázkách týkajících se ženských srdcí.


      Když předchozího večera se Silver tančil, zašeptal jí: „Rád bych se tě naněco zeptal, ale musí to být vsoukromí.“


      Silver se zasmála.


      Často slýchávala, že její smích připomíná zvuk stříbrných zvonečků. Byl to jeden zdůvodů, proč si změnila jméno ze Sylvie, jíž byla pokřtěna, naSilver – stříbro.


      Každý muž, který se sní seznámil, hned říkal: „Stříbro se kvám nehodí. Měla byste mít vejménu zlato nebo diamanty.“


      Ona se jen navšechny čarovně usmála, veskutečnosti si však myslela, že by bylo příjemné, kdyby jí konečně některý znich řekl něco, co ještě neslyšela.


      Aniž by Charles musel říkat něco dalšího, bylo jí jasné, co má najazyku.


      „Zítra ráno odcestujeme navenkov, neboť papá tam rád tráví víkendy. Když mne navštívíš vsobotu odpoledne, spotěšením tě vyslechnu.“


      Charles neřekl, že bude také potěšen, ale jen odvětil: „Dostavím se vedvě hodiny.“


      Kjejímu překvapení ji pak nepožádal odalší tanec aochvíli později dokonce ples opustil, aniž by se sní rozloučil.


      Když se vrátila dodomu svého otce naBelgrave Square, vduchu si gratulovala, že zvítězila nad všemi svými přítelkyněmi. Všechny se snažily upoutat pozornost Charlese Lyndona už odokamžiku, kdy se vespolečnosti objevil.


      Charles řídil koně se stejnou výjimečnou obratností, sníž dělal ivšechno ostatní. Uvažoval otom, že by svatbu měli mít navenkově apokrátkých líbánkách by se měli nastěhovat doLyndon Hall.


      Měl vplánu udělat vdomě celou řadu vylepšení azvelké části ho zrekonstruovat. Když byl pryč, odům se pořádně nikdo nestaral, ikdyž staří sloužící, kteří unich bydleli už zajeho dětství, se snažili ze všech sil.


      Hlavní pokoje nutně potřebovaly nový nábytek avýzdobu anavnějším obložení bylo potřeba obnovit spáry.


      Budu mít hodně práce, řekl si Charles pro sebe. Ale aspoň se nebudu nudit. ASilver se může starat ospolečenské styky.


      Samozřejmě mu bylo jasné, že jakmile se dodomu nastěhuje zpět, přijdou zaním nanávštěvu všichni sousedé. Mnozí znich se počítali mezirodinné přátele, znali ho již oddětství.


      Rozhodl se také, že zbuduje soukromou dostihovou dráhu.


      Během dlouhé války sNapoleonem se společenský život víceméně zastavil, ovšem nyní, když Anglie zvítězila, vše se vrátí donormálních kolejí anikdo nebude mít nanic čas.


      Londýn mu připadal ohromující.


      Než odjel zdomu naBerkeley Square, všiml si, že má napracovním stole kupičku neotevřených dopisů. Byl si jist, že většina znich jsou pozvánky, anebude trvat dlouho, než knim začnou chodit svatební dary.


      Byl vděčný, že má tak inteligentního abystrého tajemníka. Muž, který pracoval pro jeho otce, už odešel dodůchodu, aproto Charles požádal opomoc majora Monsella, který pod ním sloužil varmádě. Byl si jist, že major dá jeho záležitosti brzy dopořádku aže mu ušetří mnoho nezáživné práce.


      Koně, které si nacestu vybral, byli skvěle vycvičeni. Nyní nabírali narychlosti aCharles si pomyslel, že nikdy neřídil tak skvělá zvířata aže – i když byli drazí – stáli zakaždou penci.


      Vjel doponěkud přezdobené brány udomu lorda Bancrofta. Měl pocit, že musel překonat všechny rekordy, které snad nacestu zLondýna kdy kdo držel. Všiml si, že jsou zatři minuty dvě, ajeho dochvilnost ho potěšila. Byla to jedna zctností, zaniž byl varmádě velmi chválen, apokaždé ho nesmírně roztrpčilo, když se někdo zjeho mužů opozdil při nástupu. Rovněž ho podráždilo, když nějaký jeho rozkaz nebyl vyplněn tak rychle, jak požadoval.


      Dům lorda Bancrofta byl okázalý, ale nijak zvlášť hezký.


      Když jeho faetón zastavil, ze schodů odhlavního vchodu roztáhli červený koberec adva lokaji vokázalých livrejích se rozběhli dolů.


      Charlesův podkoní, který seděl vzadu, seskočil achytil koně. Charles sám vystoupil selegancí anoblesou, což bylo umění vzhledem ktomu, vjaké výšce nad zemí se nacházel kozlík.


      Když vystoupal poschodech, sloužící se mu klaněli anahoře ho pozdravil bělovlasý majordom.


      „Dobrý den, sire. Doufám, že jste měl příjemnou cestu.“


      „Ano. Amyslím si, že jsem pokořil rekord.“


      Majordom se usmál. „Nečekal jsem nic jiného, sire.“


      Vedl ho chodbou zařízenou zbytečným množstvím nábytku abez dalších řečí mu otevřel dveře najejím konci.


      Když Charles vstoupil dopokoje, všiml si, že je plný květin. Silver vrůžových šatech stála uokna asama vypadala jako růže.


      „Přišel vás navštívit pan Charles Lyndon, slečno Silver,“ oznámil jí majordom obřadně.


      Otočila se odokna, znějž sledovala bílé holubice vzahradě. Charles kní zamířil aona kněmu vztáhla ruce.


      „Napadlo mne, jestli jsi nezapomněl, že mne máš dnes navštívit, Charlesi.“


      „Víš moc dobře, že naněco takového se zapomenout nedá,“ odvětil. „Amusím ti říci, že ti to dnes mimořádně sluší.“


      Usmála se naněj tak mile, jako by podobnou lichotku nikdy předtím neslyšela.


      „Myslím, že víš, proč tu jsem,“ začal.


      „Říkal jsi, že mne chceš vidět, ale neřekl jsi mi důvod.“


      „Jaký jiný důvod bych mohl mít, než že si přeji, více než cokoli jiného nacelém světě, aby ses stala mou ženou.“


      Silver sebou trhla, jako by ji to překvapilo, apak vydechla: „Jak bych jen mohla uhodnout, že máš namysli něco podobného?“


      Charlesovi se zablýsklo vočích.


      „Vím, že jsi nesmírně inteligentní, Silver, atak jsem si naprosto jistý, že jsi zaposlední tři týdny, které jsme prakticky strávili spolu, pochopila, že tě miluji.“


      „Napadlo mne to,“ odtušila, „akdyž jsi mne včera políbil, byla jsem si jistá, že oba cítíme totéž.“


      Charles otevřel malou krabičku apodal jí ji.


      Dívka si všimla, že je uvnitř mimořádně krásný prsten sdiamanty. Obrovský modravý drahokam uprostřed byl obklopen dalšími menšími kameny mimořádné kvality.


      Silver vykřikla buď překvapením, nebo nadšením.


      Když jí však Charles vložil krabičku dorukou aobjal ji, vyhrkla: „Počkej.“


      „Myslel jsem si,“ řekl jí hlubokým hlasem, „že mi poděkuješ beze slov.“


      Snažil se svými rty nalézt její, ale kjeho překvapení se mu vymanila ze sevření. Pohlédla naněj ařekla: „Mrzí mne to, Charlesi, ale nemohu si tě vzít.“


      Naokamžik se rozhostilo užaslé ticho. Pak se zeptal: „Co tím chceš říci?“


      „Chci říci, že si tě nevezmu, aproto nemohu přijmout tvůj nádherný prsten.“


      Neochotně zavřela krabičku apodala mu ji. Mechanicky si ji odní vzal.


      „Tomu nerozumím. Když jsem tě políbil, dala jsi jasně najevo, že kemně chováš jisté city. Když jsem ti dnes přivezl tento prsten, měl jsem zato, že si přeješ stát se mou ženou.“


      „Opravdu jsem to tak cítila, když jsme spolu byli vzahradě, ale okolnosti se změnily.“


      „Co tím myslíš? Očem to mluvíš?“


      Vůbec nic nechápal. Ani navteřinu ho nenapadlo, že by jeho nabídku ksňatku odmítla. Vzahradě Devonshire House se líbali velmi vášnivě apodle jeho názoru dala velmi jasně najevo, že ho miluje.


      Nerozuměl, proč mu nyní tvrdí opak ani proč se odněj odtahuje.


      „Možná tě to překvapí,“ pokračovala Silver neochotně, „ale slíbila jsem ruku Wilfredu Shawovi.“


      Charles měl naokamžik pocit, že jí snad špatně rozuměl – nemohl přijmout to, co mu právě říkala.


      Markýz Wilfred Shaw byl nejméně atraktivní ze všech mladých gentlemanů. Většina členů White’s Clubu ho považovala zaotravného, protože měl nepříjemný zvyk vnutit se dospolečnosti, která oněj právě nestála, asvým vysoce posazeným hlasem jim začít vyprávět nekonečný příval historek oproblémech skoňmi nebo příbuznými.


      Byl nevýslovně nudný ataké nevypočitatelný.


      Proto Charles zkrátka nevěřil vlastním uším, když mu Silver sdělila, že se provdá právě zaWilfreda Shawa.


      Pak se mu ovšem před očima objevil novinový článek, který usnídaně četl vThe Morning Post.


      „Jeho Milost vévoda zOakenshaw je vážně nemocen adoneslo se nám, že nechal poslat pro své příbuzné zcelé země. Jeho dědic, markýz Shaw, již odjel dorodinného sídla vOxfordshiru, kde je již vévoda týdny upoután nalůžko.“


      Charles článku nevěnoval velkou pozornost, pouze si pomyslel, že až se stane vévodou, bude sWilfredem ještě méně zábavy.


      Když nyní beze slova zíral naSilver, dívka jen vykoktala: „Mrzí mne – Charlesi – jestli tě to zranilo.“


      „Zranilo!“ zvolal Charles. „Víme oba moc dobře, že si Wilfreda bereš pouze kvůli jeho titulu. Jak jen můžeš udělat něco tak opovrženíhodného?“


      Silver odněj odvrátila svou pohlednou tvář.


      „Věděla jsem, že to nepochopíš,“ zasyčela, „ale chci mít šlechtický titul, aty víš moc dobře, že tvůj strýc má před sebou ještě mnoho let života.“


      Charles zatajil dech.


      Aniž by to řekla nahlas, pochopil, že myslí najeho přezdívku „navěky bez titulu“.


      Vsunul si sametovou krabičku zpět dokapsy aodměřeným hlasem jen slehkým náznakem sarkasmu odtušil: „Velice vám gratuluji apřeji vám hodně štěstí.“


      Uklonil se azamířil kedveřím. Když vzal zakliku, Silver zvolala: „Počkej, Charlesi, chci si stebou promluvit.“


      „Už není očem.“


      Vyšel zpokoje atiše zasebou zavřel dveře. Beze spěchu kráčel chodbou dohaly. Majordom tam nebyl, pouze tři lokajové, kteří se naněj překvapeně zadívali, když kolem nich beze slova prošel.


      Pak sešel poschodech sčerveným kobercem anasedl dosvého kočáru. Podkoní rychle vyskočil zaním.


      Apak už mířil popříjezdové cestě pryč.


      Vtu chvíli se Silver objevila nahoře naschodišti. Měl pocit, jako by volala jeho jméno, ale neotočil se, naopak odvrátil tvář, aby se nani nemusel dívat.


      Stále nemohl uvěřit tomu, co slyšel.


      Jak jen to je možné?


      Silver byla krásná, okouzlující a– věděl to! – milovala ho.


      Jak jen se mohla provdat zanepříjemného anudného patrona, jako byl markýz, jen proto, že se má stát vévodou?


      Charles měl pocit, jako by ho někdo udeřil dotváře. Nebyl jen překvapený, ale zděšený amimořádně rozzlobený.


      Nezlobil se však naSilver, ale nasebe.


      Přes všechny své zkušenosti uvěřil, že ho miluje aže mu bude dobrou ženou. Ale veskutečnosti jediné, načem jí záleželo, bylo urvat co nejvyšší titul. Anamuži, který tento titul nosil, jí záleželo pramálo. Šlo ojediné: jak vysoko je nažebříčku šlechty.


      Charles byl hluboko vsrdci romantik. Vztah kženám totiž získal odsvé matky, něžné ajemné osoby, která zbožňovala svého muže. Vjejích očích byly všechny jeho činy dokonalé aCharles si nevzpomínal najediné křivé slovo, které by si jeho rodiče vyměnili. Pokud se někdy pohádali, pak rozhodně ne vjeho přítomnosti.


      Byl jedináček asnad byl irozmazlený – anatom se podíleli otec imatka. Společně mu předali názor, že je nadřazený ostatním zkrátka proto, že je jejich syn. NaEtonu se velmi tvrdě učil hlavně proto, že jim chtěl předvést všechny ceny, které tam získal. Měli zjeho dobrých výsledků obrovskou radost anebylo pochyb, že je těší, když exceloval jak vučení, tak vesportu.


      Akdyž uspěl ivarmádě, bylo mu jasné, že je to jen díky rodičům. Byl vychován ktomu, že musí být výjimečný, protože je synem dvou výjimečných lidí.


      Oba zemřeli, když sloužil veWellingtonově armádě.


      Nejprve odešla jedné studené zimy jeho matka, když muži zjeho oddílu trpěli chladem vportugalských horách, akrátce nato zemřel iotec, jen nedlouho před úspěšným tažením ze Španělska doFrancie.


      Nebylo možné, aby zatěchto podmínek mohl odcestovat dovlasti. Mohl svým příbuzným pouze psát. Když zemřel jeho otec, cítil se sám nacelém světě ajen doufal, že jednoho dne nalezne někoho, kdo jeho matku nahradí. Akdyž potkal Silver, byl si jist, že je to ona.


      Zní se však vyklubal hamižný achamtivý snob azároveň se ukázalo, že on sám není příliš dobrým soudcem lidských charakterů.


      Měl počkat naopravdovou lásku, jakou sledoval, když byl dítě.


      Když projížděl poúzké klikaté cestě, sám se zasebe styděl. Už nikdy se nebude chovat jako blázen anenechá se omámit pěknou tvářičkou. Už nikdy nebude tak naivní, aby uvěřil, že dívka skrásnou tváří má idobré srdce.


      Pak si uvědomil, že ze sebe udělal dokonalého blázna aže mnoho jeho známých určitě pobaví, že se takto znemožnil. Sice nikomu neřekl, že chce Silver požádat oruku, ale bylo mu jasné, že to řada lidí čekala, protože spolu poslední dobou strávili mnoho času. Akdyž dnes ráno veWhite’s Clubu oznámil, že jede navenkov, nepochybně mnoho členů uhodlo proč. Anavíc mu připili naúspěch.


      „Hodně štěstí, starý brachu,“ volali.


      Ajeho ani vesnu nenapadlo, že by mohl utrpět největší porážku svého života. Ato jen proto, že starý vévoda zOakenshaw, který nebyl nikdy ničím zajímavý, má natáhnout bačkory.


      Charles věděl, že ambiciózní matky ze společnosti ho rády přivítají zpět, ale jeho nepřátele nepochybně potěší, že ho konečně někdo usadil.


      Uvažoval, co by měl udělat.


      Když se jen tak vrátí doLondýna, nikdo neuvěří, že si to naposlední chvíli rozmyslel aSilver oruku nepožádal. Akdyž ona oznámí své zasnoubení sjiným, budou se mu zazády smát. Budou říkat, že byl Charles Lyndon konečně pozásluze potrestán.


      Co mám dělat? ptal se Charles sám sebe.


      Samozřejmě by mohl jet domů doLyndon Hall, ale ...


      

      



      Konec ukázky
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